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PREMIERE NATION DES ABENAKIS DE WQLINAK CODE FONCIER 

PREAMBULE 

Attendu que la Premiere nation des Abenakis de WOlinak entretient une relation 
profonde avec la terre qui est enracinee en respect de la valeur splrltuelle de la terre et 
des cadeaux du Createur et a un profond desir de preserver la relation avec la terre; 

Attendu que quatorze Premieres nations et le Canada ont conclu l'Accord-cadre relatif 
a la gestion des terres de Premieres nations le 12 fevrier 1996; 

Attendu que !'Accord-cadre relatif a la gestion des terres de Premieres nations foumit 
aux Premieres nations la possibilite de retirer leurs terres des dispositions de gestion 
des terres de la Loi sur Jes lndiens, afin d'exercer un contrOle de leurs terres et 
ressources pour le bien de leurs membfes; 

Attendu que le Canada a ratifie leur engagement a !'Accord-cadre relatif a la gestion 
des terres de Premieres nations avec !'adoption de la Loi sur la gestion des terres des 
Premieres nations en 1999; 

Attendu que la Premiere nation des Abenakis de WOlinak est devenu signataire a 
l'Accord-cadre relatif a la gestion des terres de Premieres nations le 3 mars 2014, car la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak desire gerer elle-meme ses terres et ses 
ressources plutOt que de voir ses terres et ses ressources gerees en son nom en vertu 
de la Loi sur /es lndiens; 

Attendu que l'Accord-cadre relatif a la gestion des terres de Premieres nations 
reconnalt que la relation particuliere entre le Canada et la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak continuera; 

Attendu que !'Accord-cadre relatif a la gestion des terres de Premieres nations est 
ratifie par la Premiere nation des Abenakis de WOlinak par !'approbation de la 
communaute du code fancier. 

PAR CONSEQUENT, LA PREMIERE NATION DES ABENAKIS DE WCLINAK 
EDICTE LE PRESENT CODE FONCIER A TITRE DE LOI FONCIERE 
FONDAMENT ALE. 

CERTIFI~ // --
INITIALES /~ 
DATE L , 31-mars-17 
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Titre 

1. Titre 

PARTIE 1 
QUESTIONS PRELIMINAIRES 

1.1 La presente loi a pour titre code fancier de la Premiere nation des Abenakis de 
Wolinak. 

2. Definitions 

Clarlflcatlon 

2.1 Les definitions contenues dans l'Accord-cadre ont la meme signification dans le 
present code fancier, a moins que le contexte ne s'y oppose. 

Definitions 

CERTIFIE 
INITIALES 

DATE 

2.2 Les definitions qui suivent s'appliquent au present code fancier : 

«Accord-cadre» l'Accord-cadre relative a la gestion des terres de Premieres 
nations conclu entre le Canada et Jes quatorze premieres nations le 12 fevrier, 
1996, modifie pour inclure la Premiere nation des Abenakis de Wolinak le 3 mars 
2014; 

« Accord distinct » l'accord distinct conclu entre la Premiere nation des Abenakis 
de WOlinak et le Canada conformement au paragraphe 6.1 de l'Accord-cadre; 

« Assemblee des membres » l'assemblee des membres prevue a la partie 3 a 
laquelle les membres sent convies; 

« Canada» Sa Majeste la Reine du chef du Canada; 

« Code fancier » code fancier de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak 
contient !es dispositions generales relatives a l'exercice des droits et des 
pouvoirs de la Premiere nation sur ses terres; 

« Comite fancier » le Comite fancier cree en vertu de partie 6 du present code 
fancier; 

«Commission» la Commission de reglement des differends prevue a la partie 8 
du present code fancier, 

« Conjoints » une personne mariee a une autre personne que ce soit selon une 
ceremonie traditionnelle, religieuse, ou civile, cela inclus un conjoint de fait et 
l'union de fait; 
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CERTIFI~ 
INITIALES 

DATE 

« Conseil » le chef et le conseil de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak 
ou un successeur gouvernemental elu de la Premiere nation des Abenakis de 
Wolinak; 

« Droit foncier » relativement aux terres de premiere nation dans la province de 
Quebec, tout droit de quelque nature qu'il soit portant sur ces terres, a !'exclusion 
du titre de propriete; y sont assimiles les droits du locataire; 

« Droits riverains » le droit des proprietaires de terres qui bordent une riviere ou 
un autre plan d'eau, ainsi que toute loi qui concerne !'utilisation de l'eau pour 
cette terre; 

« Electeur admissible » aux fins d'un scrutin concernant des questions foncieres 
en vertu du present code foncier, un membre statue qui, le jour du scrutin, a 
atteint !'age de dix-huit (18) ans; 

« Famille elargie » pour toute personne, un grand-parent, un oncle, une tante, un 
cousin, un petit-enfant, ou toute autre relation que le Conseil designe par loi; 

« Loi fonciere » une loi, y compris mais sans s'y limiter, les politiques, les 
reglements et les normes limites aux terres de Premiere nation des Abenakis de 
Wolinak, et adoptes conformement au present code fancier, 

« Membre » une personne dont le nom apparait ou a le droit d'apparaitre sur la 
liste de membres de la bande de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak; 

« Pennis » relativement aux terres de Premiere nation des Abenakis de WOlinak 
dans la province de Quebec, tout droit d'utiliser ou d'occuper les terres de 
Premiere nation des Abenakis de Wolinak autre qu'un droit fancier; 

« Premiere nation des Abenakis de Wolinak » la Premiere nation des Abenakis 
de WOlinak et ses membres; 

« Proches parents » pour toute personne, le pere, la mere, une s<Eur,. un frere, 
un enfant; 

« Registre des terres des premieres nations » le registre maintenu par le 
ministere des Affaires indiennes et du Nord Canada conformement a l'artide 51 
de l'Accord-cadre; 

« Resolution » une resolution du· conseil prise conformement au present code 
foncier; 

« Terres » ou « · terres .de Premiere nation des Abenakis de WOlinak » toute 
portion de la reserve assujettie au present code fancier, · 

«< Terres communautaires » les terres de la Premiere nation des Abenakis de 
WOlinak dans lesquelles tousles membres ont un interet commun; et 
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« Union de fail » la relation entre deux (2) personnes qui vivent dans une 
relation conjugale. 

3. Interpretation 

Interpretation . 

CERTIFJE 
INITIALES 
DATE 

3.1 Dans ce present code fancier : 

(a) le code fancier doit ~tre interprete de maniere equitable, large et liberale; 

(b) !'utilisation du mot« dolt» indique une obligation qui, a moins que le code 
fancier prevoit le contraire, doit ~tre executee des que possible apres 
l'entree en vigueur du present code fancier ou l'evenement creant 
I' obligation; 

(c) a moins que le contexte ne l'indique autrement, !'utilisation des mots ou 
expressions « comprend », « incluant », « y compris », « notamment », 
« par exemple » ou autre expression semblable signifient qu'il s'agit d'une 
lisle non exhaustive d'exemples; 

(d) a moins que le contexte ne J'indique autrement, !'utilisation du masculin 
inclut le feminin et !'utilisation du feminin inclut le masculine; 

(e) les titres et les sous~titres sont inclus a titre indicatif et ne font pas partie 
du present code fancier; ifs ne peuvent etre utilises pour definir, limiter ou 
modifier la portee ou le sens d'une disposition du present code fancier; 

(f) a moins que le contexte ne l'indique autrement, !'utilisation du singulier 
inclut le pluriel et !'utilisation du pluriel inclut le singulier; 

(g) lorsqu'il y a reference a une periode de jours, cela signifie des jours 
consecutifs; 

(h) lorsqu'un delai pour accomplir une tache se termine un dimanche, un 
samedi ou un jour ferie federal, provincial, ou de la Premiere nation, le 
delai peut ~tre reporte au jour suivant qui n'est ni un samedi, nl un 
dimanche, ni un jour ferie. 

(i) lorsque le delai pour accomplir une tache qui est du ressort de 
!'administration de la Premiere nation se termine une journee ou les 
bureaux de !'administration ne sont pas ouverts pendant les heures 
normales d'ouverture, cette tache peut etre effectuee la premiere journee 
suivante ou les bureaux de !'administration sont ouverts; 

(j) lorsqu'il y a reference a un nombre de jours ou a un nombre de jours entre 
deux evenements, le calcul du nombre de jours ne comprend pas les jours 
ou les evenements ont eu lieu; et 
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(k) les principes enonces au Preambule du present code foncier peuvent etre 
utiiises pour !'interpretation des dispositions du present code fancier. 

Culture et traditions 

3.2 A moins d'une disposition a l'effet contraire, les structures, organisations et 
procedures etablies par ou en vertu du code fancier doivent etre interpretees 
selon la culture, les traditions et les coutumes de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak. 

P~ponderance 

3.3 En cas d'incompatibilite entre le present code fancier et toute autre disposition 
legislative de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak., y compris un 
reglement adopte en vertu de !'article 81 de la Loi sur /es lndiens, le present code 
foncier l'emporte dans la mesure de l'incompatibilite. 

Compatibillte avec 
/'Accord-cadre 

3.4 En cas d'incompatibilite ou de conflit entre le present code fancier et l'Accord
cadre, !'Accord-cadre l.'emporte dans la mesure de l'incompatibilite ou du conflit. 

Drolts non affectes 

3.5 Le present code fancier ne porte pas atteinte : 

(a) aux pouvoirs du conseil d'edicter des reglements en vertu de la Loi sur /es 
Ind/ens; 

(b) aux droits et libertes - ancestraux, issus de traites ou autres droits de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak ou de ses membres; ou 

(c) a la relation de fiduciaire entre le Canada, la Premiere nation des 
Abenakis de Wolinak et ses membres. 

Terres et droits 
fanciers 

rERTIFIE 
INfTIALES 
DATE 

3.6 Une reference aux « terres » dans le co.de fancier signifie tous les droits et 
ressources qui appartiennent a ces terres et comprend : 

(a) l'eau, le lit des cours d'eau, les droits riverains et les ressources naturelles 
renouvelables ou non renouvelables qui appartiennent a ces terres, dans 
la mesure ou ceux-ci sont sous la competence du Canada; 

(b) tous les droits fanciers et permis accordes a la Premiere nation des 
Abenakis de Wolinak par le Canada et dont la liste apparait a !'accord 
distinct; et 

(c) tous les droits fanciers et permis accordes par la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak apres le code fancier entre en vigueur. 
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Terres admissible 

3.7 Seules les terres de reserve sont assujetties au present code fancier. 

4. Pouvoir de gouverner 

Origlne du pouvoir 

4.1 Les enseignements traditionnels de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak 
parlent de !'obligation des membres de la Premiere nation des Abenakis de 
Wolinak de prendre soin et de respecter la terre et les mervellles de la nature qui 
s'y trouvent. En adoptant ce code fancier, la Premiere nation des Abenakis de 
WOlinak reprend le contrOle de cette responsabilite particuliere. 

Transmission du pouvolr 

Objeclif 

4.2 La competence de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak de gouverner 
ses terres et ses ressources emane du Createur, et a ete transmise au peuple 
qui l'a ensuite transmise au conseil en conformite avec la culture, les traditions et 
Jes lois de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak. 

5. Objectif 

5.1 Le present code fancier a pour objet d'etablir les principes, les regles et les 
structures administratives applicables aux terres de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak qui permettront a la Premiere nation d'exercer sa 
competence sur ses terres selon l'Accord-cadre. 

6. Description des terres de Premiere nation des Abenakis de Wolinak 

Terres de la Premiere nation 
des Abenakis de WOlinak 

6.1 Les terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak qui sont assujetties au 
present code fancier correspondent aux terres de la reserve indienne WOlinak n° 
11. 

Description des terres 

6.2 Les terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak comprennent toutes 
les terres de reserve figurant dans l'accord distinct et toutes les autres terres qui 
peuvent etre decrites dans !'accord distinct tel que modifie de temps a autre, et 
plus particulierement decrites a !'annexe "A". 

Terres additionnelles 

CERTIFIE 

INITIALES 
DATE 

6.3 Lorsqu'il est propose d'inclure de nouvelles terres, le conseil doit convoquer une 
assemblee des membres, conformement aux dispositions du paragraphe 14, 
avant que la modification de la description des terres ou l'ajout de terres de 
reserve au code foncier. 

/_ /"' 
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Aucune approbation 
necessaire 

6.4 II est entendu qu'une approbation de la communaute ou un vote de ratification 
n'est pas necessaire poar la modification de la description des terres de reserve 
dans le code fancier et I' accord distinct. 

Inclusion ce terres 
ou de drolts fonciers 

6.5 Le conseil peut par resolution, assujettir des terres ou des droits fonciers au 
present code fancier. 

PARTIE 2 
LOIS FONCIERES DE LA PREMIERE NATION 

7. Pouvoir de legiferer 

Le consell peut 
edicter des lols 
foncieres 

7. 1 Le conseil peut, en conformite avec le present code fancier, edicter des lois 
foncieres concernant : 

(a) le developpement, la conservation, la protection, la gestion, !'utilisation et 
la possession des terres de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak; 

(b) les droits fanciers et les pennis qui se rattachent aux terres de la Premiere 
nation des Abenakis de WOlinak; et 

(c) toute question necessaire ou accessoire au pouvoir de legiferer en ce qui 
a trait aux terres de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak. 

Examples de lois 
fonci~res 

CERTIFI~ 
INITIALES 
DATE 

7.2 Le conseil pourrait par exemple edicter des lois foncieres, y compris mais sans 
s'y limiter : 

(a) pour reglementer et regir le zonage, l'amenagement, !'utilisation, le 
lotissement ou la mise en valeur des terres, ou prevoir des interdictions a 
cet egard; 

(b) pour creer et reglementer les droits fonciers et les permis relatifs aux 
terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak ou prevoir des 
interdictions a cet egard; 

(c) pour regir la protection de l'environnement et revaluation 
environnementale; 
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(d) pour regir la prestation de services locaux relatifs aux terres de la 
Premiere nation des Abenakis de Wolinak et !'imposition de frais 
d'utilisation equitables; 

(e) pour !'application des lois foncieres de la Premiere nation des Abenakis de 
Wolinak; et 

(f) pour regir le processus de reglement extrajudiciaire des differends relatifs 
aux terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak. 

Instruments rtlglementaires 

7.3 II est entendu que, en plus des lois foncieres le conseil peut effectuer d'autres 
instruments reglementaires, y compris mais sans s'y limiter, des regles, 
reglements, normes, codes et politiques. 

8. Processus 16gislatif 

Projets de lois 
foncieres 

8.1 Un projet de loi peut etre propose lors d'une reunion du conseil dOment 
convoquee par : 

(a) le chef; 

(b) un conseiller; ou 

(c) le representant du comite foncier, ou le representant de tout organisme ou 
instance compose de membres et autorlse par le conseil a le faire. 

Rationalisation de la 
proposition 

8.2 II incombe a tout promoteur mentionne au paragraphe 8.1 d'expliquer par ecrit 
les raisons pour lesquelles ii propose un projet de loi fonciere. 

Procedure lorsqu'une 
proposition est soumise 

CERTIFIE 
INITIALES 
DATE 

8.3 Sur reception d'une proposition de loi fonciere, le conseil peut · 

(a) deposer la proposition de loi fonciere pour un examen plus approfondi ou 
pour promulgation; 

(b) demander que le promoteur foumisse plus d'informations OU participe a la 
prochaine reunion du conseil afin d'elaborer sur la proposition de loi 
fonciere; 

(c) entreprendre ou diriger la preparation d'un projet de loi fonciere 
concernant les questions soulevees dans la proposition, pour examen par 
le conseil; ou · 

// 

\._..-

31-mars-17 
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(d) refuser la proposition de loi fonciere. 

Depot et affichage 
de projets de loi fonciere 

8.4 Avant qu'un projet de loi fonciere puisse etre adopte par le Conseil, ii doit d'abord 
etre: 

(a) presente a une reunion dOment convoquee du conseil au moins quarante
deux (42) jours avant son adoption; 

(b) depose avec le comite fancier au moins trente-cinq (35) jours avant son 
adoption; 

(c) fourni aux membres, en l'affichant dans des endroits publics situes sur les 
terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak et le rendant 
disponible publiquement sur l 'in~ernet au moins trente-cinq (35) jours 
avant son adoption; et 

(d) toute autre methode que le conseil jugera appropriee. 

Questions urgentes 

8.5 Le conseil peut adopter une loi fonciere sans avoir a respecter les etapes 
preliminaires prevues au paragraphe 8.4 lorsque le conseil est d'avis que cette 
loi fonciere est requise de maniere urgente pour proteger les terres ou la securite 
et la sante des membres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak. 

Expiration 

8.6 Une loi fonciere adoptee sous le paragraphe 8.5 n'a d'effet que pendant une 
periode de 120 jours apres son entree en vigueur a moins qu'elle soit adoptee de 
nouveau conformement a la procedure prevue au paragraphe 8.4. 

Approbation de la 
loi fonclere 

8.7 Sous reserve des dispositions du present code fancier, une loi fonciere doit etre 
approuvee par la majorite du .conseil lors d'une reunion du conseil dOment 
convoquee et ouverte aux membres. 

Certification des 
lois foncleres 

8.8 La copie originale de toute loi fonciere ou resolution approuvee concernant les 
terres -de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak doit etre signee par un 
quorum des membres du conseil. 

Loi fonciere prend 
effet 

8.9 Une loi fonciere prise par le conseil entre en vigueur a la date de son adoption, 
ou ·toute autre date posterieure qui yest prevue. 

CERTIFIE Page 9 
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DATE 31-mars-17 



Code Foncier de la Premiere nation des Abenakis de WOUnak 29 Novembre 2016 

9. Publication des lols foncleres 

Publication 

9.1 Toutes les lois foncieres prises en vertu du present code fancier doivent etre 
publiees: 

(a) dans les proces-verbaux des reunions du conseil a laquelle elles ont ete 
adoptees; 

(b) en affichant une copie de la loi fonciere, dans les bureaux administratifS 
de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak aussitot que possible 
apres !'adoption de la loi fonciere, et pour une periode d'au mains trente 
(30) jours par la suite; et 

(c) par toute autre methode que le conseil jugera appropriee. 

Registre des lois 
toncieres 

9.2 Le conseil doit conserver au bureau administratif de la Premiere nation des 
Abenakis de Wolinak un registre contenant les copies originales de toutes les 
lois foncieres et resolutions, y compris les lois foncieres et resolutions qui ont ete 
abrogees ou qui ne sont plus en vigueur. 

Coples pour toute 
personne 

9.3 Toute personne peut obtenir une copie d'une loi fonciere ou d'une resolution 
pendant les heures regulieres du bureau administratif sur paiement d'un tarif 
raisonnable etabli par le conseil. Les tarifs sent publies et peuvent 6tre modifies 
de temps a autre. 

10. ContrOle d'application des lois foncieres 

Applicabilite des lois 
toncieres 

CERTIFIE 
INITIALES 
DATE 

10.1 Aux fins de controle d'application du code fancier et des lois foncieres, la 
Premiere nation des Abenakis de Wolinak a le pouvoir de : 

(a) creer des infractions punissables par procedure sommaire; 

(b) prevoir des peines, notamment les amendes, l'emprisonnement, la 
restitution, les travaux d'interAts collectif ou toute autre mesure de nature 
a assurer !'observation de ces lois foncieres; et 

(c) etablir, conformement aux lois federales, des mesures de controle 
d'application de ces lois foncieres notamment en matiere d'inspection, de 
perquisition, de saisie, de prise d'echantillons, d'examen et de 
communication de renseignements. 
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Poursulte des infractions 

10.2 Aux fins des poursuites des infractions, la Premiere nation des Abenakis de 
WOlinak doit suivre une ou plusieurs des methodes suivantes, qui comprennent, 
mais sans s'y limiter : 

(a) embaucher ses propres procureurs; 

(b) conclure avec le gouvernement de la province de Quebec, une entente 
prevoyant le recours a un procureur provincial; ou 

(c) creer des lois en ce qui concerne la nomination des juges de paix. 

PARTIE 3 
ASSEMBLEES ET APPROBATIONS DE LA COMMUNAUTE 

11. Participation des membres 

Participation des membres 

11 .1 Tout membre a le droit de participer aux assemblees de la communaute prevue 
a la partie 3 du present code foncier. 

12. Participation des electeurs admisslbles au vote 

Participation des electeurs 
admissibles 

12.1 Taus les electeurs admissibles ont le droit de participer aux procedures 
d'approbation de la commun~ute prevues a la partie 3 du present code foncier. 

13. Procedure lors des assemblees de membres et l'approbation de la 
communaute 

Avis de la tenue 
de l'assemblee 

CERTIFIE 
INITIALES 
DATE 

13.1 Le conseil doit donner un avis ecrit concernant la tenue de l'assemblee des 
membres et/ou !'approbation de la communaute indiquant : 

(a) la date, l'heure et l'endroit de l'assemblee ou !'approbation de la 
communaute; 

(b) une breve description des sujets qui seront discutes et/ou des decisions 
qui devront etre prises lors de l'assemblee OU !'approbation de la 
communaute; et 

(c) toute autre information et materiel que le conseil jugera appropries. 
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Forme de J'avis 

13.2 L'avis doit etre donne aux membres de la fa9on suivante : 

(a) en affichant un avis dans des endroits publics situes sur les terres de la 
Premiere nation des Abenakis de Wolinak au moins quarante-deux ( 42) 
jours avant la date de l'assemblee ou le vote; 

(b) par envoi postal aux membres, en prenant des mesures raisonnables pour 
localiser et informer les membres qui resident sur et hors reserve au 
mains quarante-deux (42) jours avant la date de l'assemblee ou le vote; 

(c) en affichant l'avis sur un site web maintenu par la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak, et accessible publiquement, au moins quarante
deux (42) jours avant la l'assemblee ou le vote; et 

(d) par toute autre methode additionnelle que le conseil juge appropriee selon 
les circonstances. 

Autorisation du conseil 

13.3 Une personne, autre qu'un membre, peut assister a une assemblee des 
membres seulement avec l'autorisation du conseil. 

Decision eclairee 

13.4 Le conseil peut tenir plus qu'une assemblee des membres pour s'assurer que les 
membres sent bien informes avant de prendre une decision sur un sujet touchant 
les terres ou sur une loi fonciere proposee. 

14. Assemblee des membres 

Assemblee des membres 

CERTIFIE 
INITIALES 

DATE 

14.1 Le conseil doit convoquer une assemblee des membres afin de recevoir les 
commentaires des membres avant de : 

(a) declarer que des terres ou qu'un droit fancier est assujetti au present code 
fancier, 

(b) adopter une loi fonciere concemant un plan communautaire ou un plan de 
lotissement; 

(c) tout developpement affectant un site patrimonial ou ecologiquement 
fragile; 

(d) adopter une loi fonciere concernant !'evaluation et la protection 
environnementale; 

(e) adopter une loi fonciere concernant le transfert ou la cession d'un droit 
fancier dans les terres de la Premiere nation des Abenakis.de Wolinak; 
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(f) adopter une loi fonciere concernant les biens immobiliers matrimoniaux 
sur reserve en vertu de !'article 39; 

(g) adopter une loi fonciere concernant les taux et les modalites de paiement 
des droits ou des loyers relatifs aux terres de la Premiere nation des 
Abenakis de Wolinak; 

(h) adopter une loi fonciere concernant les droits et les procedures sur 
!'expropriation communautaire; et 

(i) toute autre loi fonciere ou categorie de loi que le conseil, par resolution, 
declare assujettie au present article. 

Aucun Quorum 

14.2 II est entendu qu'une assemblee des membres convoquee dans le seul but de 
recevoir les commentaires de la communaute ne requiere pas de quorum. 

15. Approbation de la communaute 

Approbation de la 
commur.aute 

CERTIFIE 
INITIALES 

DATE" 

15.1 L'approbation de la communaute doit etre obtenue dans les cas suivants : 

(a) plan directeur d'amenagement des terres; 

(b) tout nouveau octroi ou disposition d'un droit foncier ou d'un permis dans 
les terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak pour une 
periode de plus de trente-cinq (35) ans ; 

(c) le renouvellement de tout octroi ou disposition d'un droit foncier ou d'un 
permis dans les terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak, 
qui a pour effet d'etendre la duree originale a plus de trente-cinq (35) ans; 

(d) tout octroi ou disposition d'un permis relatif aux ressources naturelles non 
renouvelables de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak pour une 
periode de plus de cinq (5) ans; 

(e) toute suppression d'un site patrimonial; 

(f) tout echange volontaire de terre de la Premiere nation des Abenakis de 
WOlinak vise a !'article 18 du present code fancier; et 

(g) toute autre loi fonciere ou categorie de loi que le conseil, par resolution, 
declare assujettie au present article. 
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Methode de vote 

Quorum 

15.2 L'approbation de la communaute est obtenue par vote tenu selon l'une ou 
plusieurs des methodes suivantes: 

(a) l'etablissement de bureaux de scrutin; 

(b) a main levee; 

(c) le vote par la poste; 

(d) par toute autre methode, comme le vote electronique ou par telephone : 
OU 

(e) par toute autre methode prevue dans les politiques de vote. 

15.3 Afin d'atteindre un quorum pour les approbations de la communaute, au moins 
cinq pourcent (5%) des electeurs admii;;sibles doivent participer au vote. 

Approbation par majortte 

15.4 Pour les approbations de la communaute, une question est consideree 
approuvee si une majorite de cinquante pour cent plus un (50 % + 1) des 
electeurs qui ont participe au vote approuvent la question referendaire. 

Deuxieme essai a 
une approbation 
de la communaute 

15.5 Si un quorum n'a pas ete obtenu en vertu du paragraphe 15.3, la question peut 
etre soumise une seconde fois a la communaute pour approbation. 

Quorum pour deuxieme 
approbation 

15.6 La procedure applicable dans 1es cas prevus au paragraphe 15.5 n'exige ·pas la 
participation d'un minimum d'elect~urs. Si un quorum n'a pas ete obtenu en 
vertu du paragraphe 15.3, une deuxieme approbation de la communaute peut 
etre appelee sans quorum. 

Approbation par majoritt! 

15.7 Pour un deuxieme essai a une approbation de la communaute, une question est 
consideree approuvee si une majorite de cinquante pour cent plus un (50 % + 1) 
des electeurs qui ont participe au vote approuvent la question referendaire. 

16. Scrutins de ratification 

Approbation de la 
communaut~ par 
scrutin de ratification 

INITIALES 

DATE 

16.1 Sous reserve du paragraphe 16.2 !'approbation de la communaute doit etre 
obtenue au moyen d'un scrutin de ratification pour toute modification au present 
code fancier. 

L~ 
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Exceptions 

16.2 L'approbation de la communaute par scrutin de ratification n'est pas necessaire 
pour : 

(a) une modification a la description des terres sous le present code fancier; 

(b) des revisions du present code fonc{er en vertu de !'article 49; et 

(c) une modification ou le renouvellement de !'accord distinct. 

Processus de ratification 

16.3 Tout scrutin de ratification exige en vertu du present code foncier doit etre tenu 
substantiellement de la m~me fa1Yon que le processus de ratification 
communautaire utilise par la Premiere nation des Abenakis de W6/inak pour 
ratifier le present code foncier. 

Verificateur 

Quorum 

16.4 Un verificateur n'est pas obligatoire lors de la tenue d'un scrutin de ratification. 

16.5 Sous ce code fancier, afin d'atteindre un quorum pour les approbations de la 
communaute par scrutin de ratification, au mo.ins cinq pourcent (5%) des 
electeurs admissibles doivent s'inscrire pour voter. 

Approbation par majorite 

16.6 Pour les approbations de la communaute par scrutin de ratification, une question 
est consideree approuvee si une majorite de cinquante pour cent plus un (50 % + 
1) des electeurs admissibles inscrits votent pour approuver la question 
referenda ire. 

Deuxieme scrutin de 
ratification 

16.7 Si le quorum n'a pas ete obtenu en vertu du paragraphe 16.5 un second scrutin 
de ratification peut etre appele sans quorum. 

Approbation par majorite 

16.8 Une question est consideree comma a,pprouvee a un deuxieme scrutin .de 
ratification si une majorite de cinquante pour cent plus· un (50 % + 1) des 
electeurs admissibles inscrits votent pour approuver la question reterendaire. 

Politiques de consu!tations, 
approbation et ratification 

CERTIFI~ 
INITIALES 
DATE 

16.9 II est entendu que, le conseil peut adopter des lois foncieres concernant : 

(a) les assembles des membres; 

(b) les consultations_communautaires; 

(c) les approbations communautaires; 
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(d) les scrutins de ratifications; et 

(e) toute autre question que le Conseil, par resolution, declare etre assujettie 
a la partie 3 du present code fancier. 

17. Expropriation 

PARTIE 4 
PROTECTION DES TERRES 

Acquisition de gre a gre 

17 .1 Le droit de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak d'exproprier ne peut etre 
exerce qu'a la suite d'un effort de bonne foi en vue d'acquerlr de gre a gre le 
droit fancier ou le permis portant sur les terres de la Premiere nation des 
Abenakis de Wolinak. 

Droits fanciers ou 
permis pouvant faire 
l'objet d'une expropriation 

17.2 Un droit foncier ou un permis portant sur les terres de la Premiere nation des 
Abenakis de Wolinak, ainsi que tout batiment ou ouvrage situe sur ces terres, 
peuvent seulement etre expropries conformement aux dispositions de l'Accord
cadre ou de toute autre loi fonciere edictee dans le but d'etablir les droits et les 
procedures applicables aux expropriations effectuees a des fins 
communautaires. 

Fins communautaires 

17 .3 Une expropriation a des fins communautaires peut etre effectuee uniquement 
dans un but communautaire ou pour des travaux communautaires requis par la 
Premiere nation, notamment : une caserne de pompier, des egouts ou une 
station d'epuration des eaux usees, un centre communautaire, des services 
publics, des routes, des ecoles, une garderie, des hOpitaux, des etablissements 
de soins de sante, et des residences pour personnes agees. 

Lois d'expropriation 

CERTIFIE 

INITIALES 

DATE 

17.4 Avant de proceder a une expropriation a des fins communautaires conformement 
aux dispositions du present code fancier et l'Accord-cadre, le conseil doit edicter 
une loi concernant les droits et les procedures applicables aux expropriations a 
des fins communautaires, incluant notamment des dispositions concemant: 

(a) la prise de possession d'un droit fancier ou d'un permis; 

(b) le transfert d'un droit fancier ou de permis; 

(c) l'avis d'expropriation et la signification de cet avis; 

(d) le droit a une indemnite; 

(e) la determination du montant de l'indemnite; et 

-~-
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(f) la methode de paiement de l'indemnite. 

Notification de membres 

17 .5 Dans le cas d'une expropriation d'un droit fancier d'un membre portant sur les 
terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak, celui-ci dolt recevoir une 
notification de !'expropriation dans un delai raisonnable avant la publication du 
rapport public vise au paragraphe 17 .6. 

Rapport public 

17.6 Avant de proceder a !'expropriation d'un droit foncier ou d'un permis portant sur 
les terres, la Premiere nation des Abenakis de WOlinak doit presenter un rapport 
public expliquant les motifs justifiant !'expropriation. 

Droits ne pouvant 
faire l'objet d'une 
expropriation 

17.7 Conformement au paragraphe 17.6 de l'Accord-cadre, la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak ne peut exproprier un droit foncier detenu par le Canada ou 
la province de Quebec. 

lndemnite 

17 .8 Conformement aux dispositions de ses lois foncieres et de l'Accord-cadre, la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak doit : 

(a) donner un avis raisonnable d'expropriation a chaque titulaire d'un droit 
fancier ou de permis faisant l'objet de !'expropriation; 

(b) payer une indemnite juste et raisonnable aux titulaires du droit foncier ou 
de permis faisant l'objet de !'expropriation. 

Calcul de l'indemnite 

17.9 Conformement au paragraphe 17.4 de l'Accord-cadre, la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak calcule la valeur totale de l'indemnite prevue au present 
article selon les normes prevues a la Loi sur /'expropriation (Canada). 

Vaieur marchande 

17.10 Aux fins du calcul prevu au paragraphe 17.9, la « valeur marchande » d'un droit 
foncier ou d'un permis exproprie est egale au montant qui aura it ete paye pour le 
droit foncier ou le perm is si celui-ci avait ete 
vendu sur la reserve par un vendeur consentant a un acheteur consentant. 

Evaluation par une 
tierce partie independante 
pour resoudre les differends 

CERTIFI~ 
INITIALES 

DATE 

17.11 La resolution d'un differend ~oncernant le droit de la Premiere nation des 
Abe.nakis de Wolinak d'exproprier un droit foncier ou un perrnis portant sur les 
terres de la Premiere nation doit faire l'objet d'une evaluation par une tierce 
partie independante de la meme maniere que celle prevue a la Partie IX de 
l'Accord-cadre, et le delai de 60 jours prevu au paragraphe 32.6 de l'Accord
cadre doit etre applique, selon les circonstances, par l'evaluateur independant. 
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Arbitrage afin de 
regler un dimtrend 

17 .12 La resolution des differends se fera au moyen d'un arbitrage semblable a celui 
prevu a la Partie IX de l'Accord-csdre dans les cas suivants: 

(a) un differend concernant le droit a l'indemnite d'un tltulaire d'un droit foncier 
ou d'un permis portant sur les terres de la Premiere nation faisant l'objet 
de !'expropriation; et 

(b) un differend concernant le montant de l'indemnite. 

18. Echange volontaire de terres de la Premiere nation des Abenakis de 
Wolinak 

Conditions pour l'echange 
de terres 

18.1 La Premiere nation des Abenakis de Wolinak peut s'entendre avec une autre 
partie afin d'echanger une parcelle de terre de la Premiere nation des Abenakis 
de WOlinak centre uhe parcelle de terre appartenant a cette autre partie 
conformement aux dispositions du code fancier et de l'Accord-cadre. 

Sans effet 

18.2 Un echange de terre demeure sans effet tant qu'il n'est pas approuve par la 
communaute conformement a la partie 3 du present code fancier et au 
paragraphe 14.2 de l'Accord-cadre. 

Terres reyues en 
echange 

18.3 Aucun echange de terres ne peut se produire a moins que Jes terres rer;ues en 
echange ne respectent les conditions suivantes: 

(a) efles doivent etre d'une superficie egale OU superieure a cefles des terres 
donnees en echange par la Premiere nation des Abenakis de WOlinak; 

(b) elles doivent posseder une valeur au moins comparable a celle des terres 
donnees en echange par la Premiere nation des Abenakis de WOlinak; 

(c) sous reserve du paragraphe18.5, elles doivent ~tre integrees a la reserve 
et devenir des terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak 
assujetties au present code fancier. 

N~gociateurs 

CERTIFIE 
INITIALES 

DATE 

18.4 Les personnes qui auront le pouvoir de negocier un accord d'echange de terres 
au nom de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak doivent etre designees 
par resolution. 

!-~~ 
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Terres additionnelles 

18.5 La Premiere nation des Abenakis de WOlinak peut negocier afin de recevoir une 
indemnite additionnelle, soit en argent ou en terres, en plus des terres 
mentionnees au paragraphe 18.1 destinees a devenir des terres de reserve. Ces 
terres supplementaires peuvent etre detenues par la Premiere nation des 
Abenakis de Wolinak en pleine propriete ou d'une autre fac;on. 

Consentement du Canada 

18.6 Avant de conclure un accord d'echange de terres, la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak doit obtenir une declaration ecrite du Canada indiquant 
clairement que le Canada : 

(a) a !'exception des terres supplementaires mentionnees au paragraphe 
18.5, consent a mettre de cote comme terres de reserve les terres qui 
seront rec;ues dans le cadre de l'echange, et ce, a compter de la date de 
l'echange ou de toute autre date posterieure fixee par resolution du 
conseil; et 

(b) donne son consentement a la forme et aux modalites de l'echange 
prevues dans l'accord d'echange. 

Avis a !'intention 
de la communaute 

18. 7 Une fois conclues les negociations concernant !'accord d'echange de terres, le 
Conseil doit fournir les informations suivantes aux electeurs admissibles au 
mains quarante-deux (42} jours avant la tenue d'une approbation communautaire 

(a) une description des terres de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak 
qui seront echangees; 

(b) une description des terres qui seront rec;ues en echange; 

(c) une description de toute autre indemnite qui fera partie de l'echange; 

(d) le rapport d'un evaluateur foncier agree certifiant que les conditions 
prevues a l'alinea 18.3 (b) ont ete respectees; 

(e) un exemplaire ou un resume de l'accord d'echange; et 

(f) une copie du consentement prevu au paragraphe 18.6. 

Processus d'llchange 
de terres 

CERTIFIE 
INITIALES 
DATE 

18.8 L'accord d'echange de terres doit prevoir que : 

(a) l'autre partie a l'echange doit transferer au Canada le titre des terres qui 
doivent etre mises de cote a titre de reserve; 
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(b) le conseil doit adopter une resolution autorisant le Canada a transferer le 
titre des terres de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak qui font 
l'objet de l'echange, conformement aux dispositions de !'accord 
d'echange; 

(c) une copie des actes de transfert du titre des differentes parcelles de terre 
doit etre enregistree au Registre des terres de Premieres nations; et 

(d) fait l'objet d'une verification envlronnementale, qu'il y a eu autorisation de 
proceder ou que les mesures de correction ont ete apportees, ou que le 
conseil est d'avis que les dispositions necessaires ont ete prises pour ce 
faire, sans frais pour la Premiere nation des Abenakis de Wolinak et avec 
indemnisation integrale. 

PARTIE 5 
REDDITION DE COMPTES 

19. Confllts d'lnterets OU apparence de conflits d'inter6ts 

Application des ragles 

19.1 Les regles prevues au paragraphe 19.2 s'appliquent aux personnes suivantes : 

(a) chaque membre du conseil qui traite de questions soumises au conseil 
relativement aux terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak; 

(b) tout employe de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak qui traite de 
questions relatives aux terres de la Premiere nation des Abenakis de 
Wolinak; 

(c) chaque membre de la commission de reglement des differends; et 

(d) toute personne, membre d'un comite, d'une commission ou de tout autre 
organisme de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak, qui traite de 
questions relatives aux terres de la Premiere nation des Abenakis de 
WOlinak. 

Obligation de declarer 
et de s'abstenir 

CERTIFIE 
INITIALES 

DATE 

19.2 En cas de conflit d'interet, reel ou apparent, que ce conflit soit de nature 
financiere, familiale ou personnelle la personne doit: 

(a) divulguer son inten~t au conseil, a la commission ou au comite selon le 
cas; 

(b} s'abstenir de participer aux deliberations et aux decisions portant sur ces 
questions; et 

(c) se retirer de l'assemblee. 

r{<Z 
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Conflit d'inter6t apparent 

19.3 Une personne a laquelle la presente partie s'applique, a un conflit d'interet 
apparent s'il ya une perception, qu'une personne raisonnablement bien informee 
pourrait bien avoir, que la capacite de la personne a deliberer et decider sur une 
question a ete affectee par son interet personnel ou celui d'un proche parent. 

lncapacite d'agir 

19.4 Si une commission, un comite ou un autre organisme est incapable d'agir en 
raison d'un conflit d'interets, la question sera soumise au conseil. 

Assemblee des membres 

19.5 Si le conseil ne peut voter sur un projet de loi fonciere ou de resolution en raison 
d'un conflit d'interets, ii peut soumettre la question a une assemblee des 
membres. Si un quorum des electeurs admissibles est present, une majorite des 
electeurs admissibles presents lors de l'assemblee peut approuver la question, la 
loi fonciere ou la resolution relative aux terres. 

Sources particuli~res 
de conflits 

19.6 Aucun proche parent et pas plus de deux (2) membres de la meme famille 
elargie peuvent etre membres en meme temps d'un comite, d'une commission 
ou de tout autre organisme traltant de questions relatives aux terres de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak. 

Organisme nomme 

19.7 II est entendu que le conseil, ou tout autre comite, commission ou organisme 
nomme ne sent pas inclus dans la regle enoncee au paragraphe 19.6. 

Differends 

19.8 Les questions concemant une possible violation de la presente section peuvent 
etre soumises a la Commission. 

Autres lois 

19.9 II est entendu que le conseil peut developper des politiques ou edicter des leis 
visant a assurer !'application de la presente section. 

20. Gestion financiere 

Application 

20.1 Cette section s'applique aux questions financieres relatives aux terres, y compris 
les ressources naturelles de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak. 

Politiques financi~res 

CERTIFI~ 
1NITIALES 
DATE 

20.2 Le conseil peut, conformement au present code foncier, developper, adapter ou 
adopter des politiques de gestion financiere, y compris mais sans s'y limiter: 
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(a) la regulation de la reception, la gestion et les depenses de fonds, y 
compris les paiements de transfert, tous les fonds capitaux et de revenus 
re~us du Canada, tous les revenus de la terre, et les sommes re~ues 
d'une subvention ou d' alienation d'un droit foncier ou d'un pennis sous le 
cadres des terres et des ressources naturelles de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak; 

(b) la gestion des dossiers financiers et des livres comptables; 

(c) la preparation des etats financiers et des verifications financieres; 

(d) la preparation et !'execution des budgets de gestion des terres et de la 
presentation annuelle des budgets; 

(e) la determination de la strategie generale d'investissement; 

(f) des notes de contrats, des prets et autres endettements; 

(g) l'etablissement des frais, des amendes, des redevances et des 
prelevements; et 

(h) l'etablissement et le maintien d'un systeme d'archivage qui garantit la 
confidentialite, la securite et la conservation des dossiers et des 
documents. 

Structure administrative 

20.3 Le conseil doit etablir une structure administrative pour : 

INITIALES "'\., ~ 

(a) mettre en reuvre toutes Jes politiques et procedures financieres; 

(b) surveiller les responsabllites operationnelles quotidiennes pour la gestion 
des fonds lies aux terres et aux ressources naturelles de la Premiere 
nation des Abenakis de Wolinak; 

(c) s'assurer de !'exactitude des documents comptables; 

(d) concilier, examiner et approuver les releves bancaires; 

(e) presenter les budgets annuels aux membres; 

(f) presenter un rapport de verification annuel des etats financiers aux 
membres; et 

(g) preparer le rapport annuel et le presenter aux membres. 
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21. Rapport annuel 

Publication du rapport 
annuel 

Conte nu 

Acces 

21.1 Le conseil, au nom de la Premiere nation des Abenakis de W61inak, publie un 
rapport annuel concemant les questions relatives aux terres. 

21.2 Le rapport annuel dolt lnclure : 

(a) un examen annuel de la gestion des terres et des ressources naturelles 
de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak; 

(b) budget annuel; 

(c) un exemplaire et une explication du rapport de verification relatif aux 
terres et aux ressources naturelles de la Premiere nation des Abenakis de 
Wolinak; et 

(d) toute autre information jugee pertinente par le conseil ou le comite foncier. 

22. Acces a l'information 

22.1 Toute personne peut, pendant les heures normales d'affaires du bureau de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak, avoir un acres raisonnable au : 

(a) registre des lois foncieres; 

(b) rapport du verificateur; et 

(c) rapport annuel relatif aux terres et aux ressources naturelles. 

Copies pour les 
membres 

CERTIFIE 
iNITIALES 

DATE 

22.2 Uri membre peut obtenir une copie du rapport du verificateur ou du rapport 
annuel pendant les heures regulieres du bureau administratif en payant un tarif 
raisonnable tel qu'etabli par resolution du conseil. 
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PARTIE 6 
GESTION DES TERRES ET DES RESSOURCES NATURELLES 

23. ~mployes des terres 

Administration 

23.1 Le conseil peut deleguer l'autorite administrative au personnel pour exercer les 
fonctions necessaires pour les operations administratives quotidiennes des 
terres et des ressources naturelles. 

24. Comite foncier 

Crltation du comit6 
foncier 

24.1 Un comite foncier est cree par les presentes afin de : 

(a) aider a la mise sur pied du systeme de gestion des terres; 

(b) conseiller le conseil et ses employes sur les questions relatives aux terres 
de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak; 

(c) formuler des recommandations a !' intention du conseil au sujet des lols, 
des resolutions, des politiques et des pratiques concernant les terres de la 
Premiere nation des Abenakis de Wolinak; 

(d) consulter avec les membres et les non-membres de la Premiere nation 
des Abenakis de WOlinak afin de discuter des questions relatives aux 
terres, et formuler des recommandations au conseil concernant le 
reglement de ces questions; 

(e) surveiller les assemblees des membres, les approbations de la 
communaute; et les scrutins de ratification; et 

(f) exercer toutes autres fonctions qui peuvent etre deleguees ou attribuees 
par une resolution ou une loi fonciere en vertu du present code fancier. 

Processus d'application 
des lois foncieres 

CERTIFIE 
INITIALES 

DATE 

24.2 Le comite foncier, dans un delai raisonnable suivant l'entree en vigueur du 
present code fancier, doit mettre en place un processus communautaire pour 
elaborer et mettre en oeuvre les lois foncieres. 
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Elaboration de regles 
et de procedures 
relatives aux terres 

24.3 Dans un delai raisonnable suivant l'entree en vigueur du present code fancier, le 
comite fancier doit, en consultation avec la communaute, elaborer les lois 
foncieres, les reglements et les procedures juges necessaires concernant les 
questions suivantes: 

(a) la protection et !'evaluation environnementale des terres de la Premiere 
nation des Abenakis de WOlinak; 

(b) toute question en suspens concernant la resolution de differends relatifs 
aux terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak; 

(c) la planification de l'amenagement des terres et le zonage; 

(d) !'article 39 du present code foncier concernant les biens immobillers 
matrimoniaux sur reserves, et plus particulierement la question a savoir si 
des changements doivent etre apporte~ aux principes generaux sur 
lesquels s'appuie actuellement !'article 39; et 

(e) toute autre question referee par 1e conseil. 

Mise en CEuvre 
des politiques 

24.4 Une fois elabore, les regles et les procedures doivent etre soumises au conseil 
pour examen et mise en oeuvre en tant que politiques, lois ou amendements au 
present code fancier, selon le cas .. 

Proclldures !nternes 

24.5 Le comite fancier peut etablir des regles de procedure pour la conduite de ses 
reunions et de ses affaires, dans la mesure ou elles ne sent pas incompatibles 
avec les regles adoptees par le conseil. 

25. Mise en muvre du comite foncier 

Premier comitll foncier 

25.1 Des l'entree en vigueur du present code foncier, le conseil designe les membres 
du comite fancier interimaire qui aura le mandat d'agir pour une duree maximale 
de trois (3) ans, jusqu'a ce que la politique regissant le comite fancier entre en 
vigueur. · 
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Politique ~gissant les 
Successeurs au premier 
comite foncier 

29 Novembre 2016 

25.2 Des que possible apres l'entree en vigueur du present code foncier le conseil, en 
consultation avec le eomite fancier, elabore une politique prevoyant la 
participation des membres dans la selection, !'election ou la nomination des 
electeurs admissibles a Sieger au comite fancier et traitant de questions telles 
que le nombre de membres, la composition, l'admissibilite_, la presidence et vice
presidence, les fonctions du president, duree du mandat, la remuneration, les 
conditions de service, la resiliation, les postes inoccupes resultant pendant la 
duree et les autres questions que le conseil juge appropriees a !'operation du 
comite fancier. · 

PARTIE 7 
DROITS FONCIERS ET PERMIS SUR LES TERRES 

26. Revenus provenant des terres et des ressources naturelles 

Etablissement des droits 
et des loyers · 

26.1 Le comite fancier doit, sous reserve de !'approbation du conseil, etablir le 
processus et recommander !'adoption des lois foncieres, regles et politiques 
necessaires afin d'etablir : 

(a) les droits et les montants de loyer relatifs aux permis et aux droits fanciers 
octroyes relativement aux terres de la Premiere nation des Abenakis de 
WOlinak; 

(b) les tarifs pour les services foumis par rapport aux terres de la Premiere 
nation des Abenakis de WOlinak; et 

(c) les droits et les redevances devant etre payes pour !'extraction de 
ressources naturelles provenant des terres de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak. 

27. Enregistrement des drolts fonciers et des permis 

Entree en vigueur 
des permls et 
des droits fonclers 

27.1 Les droits fonciers et les permis octroyes en vertu du present code foncier 
concemant les terres de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak demeurent 
sans effet tant qu'ils n'ont pas ete enregis_tres au Registre distinct des terres de 
la Premiere nation des Abenakis de W61inak ainsi qu'au Registre des terres des 
Premieres nations. 

Enregistrement du consentement 
ou de la ratification 

CERTIFIE~ 
INITIALES 

DATE 1-mars-17 
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27.2 Tout acte accordant un droit foncier ou un pennis dans les terres de la Premiere 
nation des Abenakis de Wolinak requerant le consentement du conseil ou la 
ratification de la communaute doit inclure une copie conforme certifiee du 
document indiquant que ratification ou le consentement requis a ete obtenu. 

Nullite d'un acte 

Depot 

27.3 L'acte enregistre au Registre distinct des terres de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak et au Registre des terres des Premieres .nations sans le 
certificat mentionne au paragraphe 27 .2 y soit inclus est nul. 

27.4 La copie originale des documents suivants doit etre deposee au Registre distinct 
des terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak et au Registre des 
terres des Premieres nations : 

(a) tout octroi d'un droit fo.ncier ou d'un pennis portant sur les terres de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak; 

(b) tout transfert ou cession d'un droit foncier ou permis portant sur les terres 
de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak; 

(c) tout plan d'amenagement des terres, plan de lotissement ou plan 
d'utilisation des ressources; et 

(d) le present code foncier et toutes ses modifications. 

28. Registre distinct des terres de la Premiere nation des Ablmakis de 
Wolinak 

Malntenlr un Registre distinct 
des terres de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak 

28.1 Le conseil doit etablir un Registre distinct des terres de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak et faire des lois foncieres a l'egard du Registre distinct des 
terres, ainsi que pour l'enregistrement des documents dans le Registre distinct 
des terres de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak et le Reglstre des 
terres des Premieres nations. 

Obligation de deposer 

Priorite 

28.2 Toute personne qui reyoit un droit foncier ou un permis portant sur des terres de 
la Premiere nation des Abenakis de WOlinak doit deposer une copie originale de 
l'acte pertinent aupres du Registre distinct des terres de la Premiere nation des 
Abenakis de Wolinak et au Registre des terres des Premieres nations. 

28.3 En cas d'incoherence ou d'un conflit entre le Registre distinct des terres de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak et le Registre des terres des 
Premieres nations, le Registre distinct des terres de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak prevaut dans la mesure de !'incoherence ou du conflit. 
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29. Llmltes des droits fonciers et des licences 

Dispositions ~rites 

Norm es 

29.1 Un droit foncier ou un pennis portant sur les terres de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak peut etre cree, octroye, cede OU transfere uniquement au 
moyen d'un document ecrit redige conformement aux dispositions du present 
code fancier et de toute loi fonciere applicable. 

29.2 Le conseil peut etablir les normes, les criteres et les fonnulaires obligatoires 
applicables aux droits fanciers et aux permis portant sur les terres de la Premiere 
nation des Abenakis de WOlinak. 

Annulation de transactions 

29.3 Un acte, droit de tenure a bail, contrat, instrument, accord ou document de 
quelque nature que ce soit, ecrit ou verbal, en vertu duquel la Premiere nation 
des Abenakis de WOlinak, un de ses membres ou toute autre personne pretend 
octroyer, transferer, ceder OU disposer d'un droit fancier OU d'un permis portant 
sur les terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak apres la date 
d'entree en vigueur du present code fancier est nul s'il contrevient aux 
dispositions du present code fancier. 

30. Droits fonciers et permis existants 

Maintien des droits 
fonciers et des 
permis exlstants 

30.1 Les droits fanciers ou les permis portant sur les terres de la Premiere nation des 
Abenakis de Wolinak qui existaient avant l'entree en vigueur du present code 
foncier demeurent en vigueur conformement a leurs conditions, sous reserve du 
present code fancier. 

Replacement volontaire des 
droits fanciers et 
des pennis existants 

30.2 II est entendu que des droits fonciers ou des permis deja emis en vertu de la Loi 
sur Jes lndiens demeureront en vigueur apres l'entree en vigueur du present 
code foncier a moins que le membre ou le non-membre accepte volontairement 
d'avoir le droit fancier ou le permis remplace par !'emission d'un nouveau droit 
fancier OU permis elabore SOUS le present code fancier. 

Remplacement du rOJe 
du ministre 

CERTIFIE 
INITIALES 
DATE 

30.3 Des l'entree en vigueur du present code fancier, le Canada transfert a la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak tous les droits et obligations que le 
Canada a comme constituant a l'egard des droits fanciers et des permis existants 
au en relation avec les terres de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak. 

L, 

31-mars-17 
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Droits fonciers non 
enregistres 

30.4 Une politique doit etre etablie des que possible apres l'entree en vigueur du code 
fancier pour tenir compte des droits fonciers non enregistres. 

31. Nouveaux droits fonciers et permis 

Pouvoir de disposer 

31.1 Sous. reserve du paragraphe 15.1, le conseil peut, au nom de la Premiere nation 
des Abenakis de WOlinak, accorder : 

(a) des droits fonciers et des permis portant sur les terres de la· Premiere 
nation des Abenakis de Wolinak, incluant des certificats de possession, 
des allocations aux membres, des baux, des permis, des servitudes et 
droits de passage; et 

(b) des perrnis concernant !'utilisation de ressources naturelles provenant des 
terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak, incluant la coupe 
de bois ou !'extraction de mineraux, de pierre, de sable, de gravier, 
d'argile, de terre ou d'autres substances. 

Octroi conditionnel 

31.2 L'octroi d'un droit fancier ou d'un permis peut etre assujetti a certaines conditions 
ecrites. 

ROie du comite 
foncier 

31.3 Le comite foncier guide le conseil en ce qui a trait a l'octroi de droits fanciers 9u 
de permis et peut etre autorise a agir a titre de delegue du conseil en vertu du 
present article. 

32. lnterets des non-membres 

Octrois aux non-membres 

32.1 Un transfert ou toute autre disposition de tout ou d'une partie d'un droit fancier ou 
d'un permis portant sur les terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak 
a une personne qui n'est pas un membre n'a pas d'effet a moins qu'il soit 
confirme par une resolution du conseil, adoptee sur l'avis du comite fancier. 

33. Certificats de possession ou interAts de membres 

Application 

33.1 II est entendu que les certificats de possession ou des droits fanciers deja emis 
en vertu de la Loi sur /es lndiens continuent d'exister apres l'entree en vigueur du 
present code fancier. 
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34. Octroi de terres aux membres 

Politiques et procedures 
pour des octrois des terres 

Octroi 

34.1 Sous reserve des dispositions du present code foncier, le conseil en consultation 
avec le comite fancier etablira des lois foncieres, des politiques et des 
procedures concernant l'octroi de lots de terres de la Premiere nation aux 
membres. 

34.2 Le conseil peut, cor'!formement avec le present code fancier : 

(a) octroyer des tots de terres de la Premiere nation aux membres; ou 

(b) accorder un certificat de possession ou un certificat de droit a un membre 
pour les terres octroyees ace membre. 

Octroi de terres a 
des non-membres 

34.3 II n'est pas permis d'octroyer des lots de terres ou d'accorder un droit foncier 
permanent dans les terres de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak a une 
personne qui n'est pas membre de la communaute. 

35. Transfert et cession de droits fonciers 

Transfert de droits 
fanciers 

35.1 Un membre peut transferer ou ceder un droit fancier dans les terres de la 
Premiere nation des Abenakis de Wolinak a un autre membre sans !'approbation 
de la communaute ou le consentement du conseil. 

Consentement du conseil 

CERTIFI~ 

INITIALES 

DATE 

35.2 II n'y aura pas de transfert ou de cession d'un droit fancier dans les terres de la 
Premiere nation des Abenakis de Wolinak sans le consentement ecrit du conseil, 
a !'exception : 

(a) d'un transfert sous le paragraphe 35.1; 

(b) les transferts qui se produisent sous une loi, y compris les transferts de 
succession par disposition testamentaire; et 

(c) les transferts conformement aux biens immobiliers matrimoniaux sur 
reserve adoptee en vertu du paragraphe 39. 
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36. Limites sur les hypotheques et les saisies 

Protec~ions 

36.1 En vertu de /'Accord-cadre, sous reserve des dispositions du present code 
fancier, les dispositions suivantes de la Loi sur Jes lndiens, telle que modifiee de 
temps a autre, continuent de s'appliquer aux terres de la Premiere nation de 
WOlinak: 

(a) article 29; 

(b) article 87; 

(c) paragraphe 89(1 ); et 

(d) paragraphe 89(2). 

Hypotheque 
des droits fonciers 

36.2 Le droit foncier d'un membre dans les terres de la Premiere nation des Abenakis 
de WOlinak peut faire l'objet d'une hypotheque ou d'une charge, mais seulement 
en faveur d'un membre ou de la Premiere nation et avec le consentement ecrit 
du conseil. 

Droits dllcoulant d'un droit 
foncier de tenure a bail 

36.3 Un membre qui detient un droit foncier dans les terres de la Premiere nation peut 
accorder a toute autre personne un droit de tenure a bail, une servitude, un 
permis ou une licence dans ces terres au moyen d'un acte ecrit enregistre au 
Registre distinct des terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak ainsi 
que dans le Registre des terres des Premieres nations a condition que : 

(a) le membre soit le seul detenteur legal du droit foncier; 

(b) ii existe une description legale appropriee du droit fancier vise, et, si 
necessaire, les terres ont ete arpentees et le plan d'arpentage a ete 
enregistre dans le Registre distinct des terres de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak ainsi que dans le Registre des terres des Premieres 
nations; et 

(c) le membre atteste dans une declaration ecrite que les termes de l'acte 
ecrit ne violeront aucune entente intervenue avec une personne qui 
possede, ou possedera eventuellement, un droit dans les terres visees, ou 
une partie de celles-ci, ou que le membre a obtenu le consentement ecrit 
du titulaire de ce droit fancier. 

Hypotheque d'un droit de tenure 
a bail a soi-m&me 

CERTIFI~ 

INITIALES 
DATE 
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36.4 Un membre qui peut accorder un droit de tenure a bail, une servitude, un permis 
ou une licence en vertu du paragraphe 36.3, peut accorder a soi-meme ces 
droits similairement aux droits accordes a d'autres personnes. 

Droit d'hypothequer 

36.5 Une personne, autre qu'un membre, qui rei;:oit un droit fancier, un de tenure a 
bail ou un pennis peut hypothequer ce droit conforrnement aux dispositions du 
present article 

Hypoth~ue d'un bail 

36.6 II est entendu que: 

(a) Un membre qui detient un bail en vertu du paragraphe 36.3 peut octroyer a 
quiconque une hypotheque sur ce droit; 

(b) un bail accorde a un lndien, tel que ce terme est defini dans la Loi sur /es 
lndiens, sur les terres de reserve de la Premiere nation, y compris un bail 
accorde en vertu du paragraphe 36.3, peut faire l'objet d'un privilege, d'un 
nantissement, d'une hypotheque, d'une opposition, d'une requisition, d'une saisie 
ou d'une execution, et le creancier peut exercer les droits en toute justice et 
equite que si le bail etait accorde a un non-lndien; et 

(c) un bail dans des terres communautaires peut faire l'objet d'un privilege, d'un 
nantissement, d'une hypotheque, d'une opposition, d'une requisition, d'une saisie 
ou d'une execution de la part du creancier. 

Hypotheque des droits 
de tenure ~ bail avec 
consentement 

Duree 

CERTIFlt 

INITIALES 
DATE 

36.7 Un droit de tenure a bail peut etre assujetti a une hypotheque OU greve d'une charge 
sous reserve, selon le cas, de !'approbation de la communaute conforrnement au 
paragraphe 15.1, ou du consentement ecrit du conseil. 

36.8 La duree d'une charge ou d'une hypotheque consentie sur un droit de tenure a 
bail ne doit pas depasser : 

(a) la duree du bail; ou 
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Defaut 

(b) (35) ans, ou un delai plus long ayant re~u !'approbation de la 
communaute. 

36.9 En cas de defaut de respect des conditions etablies dans la charge ou 
l'hypotheque consentie sur un droit de tenure a bail, ce bail ne peut faire l'objet de 
possession, de forclusion, de vente ou de toute autre forme d'execution ou de saisie 
de la part du titulaire de la charge ou du creancier hypothecaire a moins que : 

(a) le conseil n'ait donne son consentement ecrit a la charge ou a 
l'hypotheque; 

(b) la communaute n'ait donne, lorsque cela est requis, son 
approbation a la charge OU a l'hypotheque; 

(c) la charge ou l'hypotheque n'ait ete enregistree dans le Registre 
distinct des terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak 
ainsi que dans le Registre des terres des Premieres nations; et 

(d) le conseil n'ait eu la possibilite raisonnable de racheter cette charge 
cu cette hypotheque au nom de la Premiere nation des Abenakis 
de WOlinak. 

Droit de rachat 
36.11 A mains qu'il n'y ait deja eu rachat par le locataire ou le membre de la charge ou 

de l'hypotheque, le conseil peut racheter la charge ou l'hypotheque aupres du 
detenteur de la charge ou c:lu debiteur hypothecaire; le conseil acquiert alors, 
apres la date du rachat, tous les droits et interets du detenteur de la charge ou du 
debiteur hypothecaire ainsi que ceux du locataire ou du membre, pour quelque fin 
que ce soit. 

Renoncer au rachat 
36.12 Le conseil peut, par resolution, renoncer aux exigences du paragraphe 36.11 pour 

toute charge OU hypotheque d'un droit de tenure a bail OU d'un permis. 

37. Droit de residence et d'acces 

Droit de residence 

CERTIFIE 
INITIALES 

DATE 

37.1 Les personnes suivantes ont le droit de resider sur tes terres de la Premiere 
nation des Abenakis de WOlinak : 

(a) les membres ainsi que leurs conjoints et leurs enfants; 
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(b) les membres possedant un droit fancier enregistre dans le Registre 
distinct des terres de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak; 

(c) l'invite d'un membre mentionne aux alineas (a) OU (b) Ci-dessus; 

(d) les locataires et les personnes beneficiant d'un permis conformement aux 
dispositions de l'acte leur accordant un bail ou un permis; et 

(e) une personne autorisee par ecrit par le conseil, le comite foncier cu en 
vertu d'une loi fonciere de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak. 

Droit d'acces 

37.2 Les personnes suivantes ont un droit d'acces aux terres de la Premiere nation 
des Abenakis de WOlinak : 

(a) un locataire et ses invites; 

(b) Jes personnes detenant un droit d'acces en vertu d'un permis; 

(c) les membres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak ainsi que 
leurs conjoints, leurs enfants et leurs invites; 

(d) une personne qui a ete autorisee par un organisme gouvernemental ou 
tout autre organisme public etabli en vertu d'une disposition legislative de 
la Premiere nation des Abenakis de Wolinak, du Parlement ou de la 
province Quebec pour mettre sur pied, gerer ou administrer un service 
public, construire ou gerer une institution publique ou proceder a une 
inspection technique sous condition que la personne a rec;u l'autorisation 
ecrite du conseil; ou 

(e) une personne autorisee par ecrit par le conseil, le comite foncier ou en 
vertu d'une loi fonciere de la Premiere nation des Abenakis de W61inak. 

Acces public 

CERTIFIE 
INITIALES 

DATE 

37.3 Une personne peut acceder aux terres de la Premiere nation des Abenakis de 
WOlinak pour des fins sociales ou d'affaires si : 

(a) elle ne penetre pas sans droit ou autorisation sur des terres occupees, et 
ne porte pas atteinte aux droits fonciers concedes sur les terres de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak; 

(b) elle respecte toutes les lois applicables; et 

(c) aucune resolution lui interdisant l'acces aux terres n'a ete adoptee. 
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Utilisation des routes 

37.4 Toute personne ayant un droit d'acces aux terres de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak peut avoir le droit d'acces . aux routes publiques de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak, sous reserve de ce present code 
foncier et les lois foncieres. 

Entree illtlgale 

37.5 Une personne qui reside sur les terres de la Premiere nation des Abenakis de 
WOlinak, y penetre ou y demeure autrement qu'en vertu d'un droit d'acces ou de 
residence conforme au present code foncier commet une infraction. 

Recours clvlls 

37.6 Tousles recours civils pour violation de propriete sont conserves. 

38. Transfert lors d'un deces 

Application de la 
Loi sur les lndiens 

38.1 Sous reserve des dispositions du code foncier et jusqu'a ce que la Premiere 
nation des Abenakis de WOlinak exerce sa competence en matiere de 
testaments et de successions, les dispositions de la Loi sur /es lndiens 
continuent a s'appliquer a l'egard des testaments et les successions des droits 
fonciers dans les terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak. 

Transfert enregistre 

38.2 Une personne qui rec;oit un droit foncier dans les terres de la Premiere nation 
des Abenakis de WOlinak par disposition testamentaire ou succession, 
conformement a une decision ecrite par le Ministre ou son delegue et a la Loi sur 
/es lndiens, a le droit d'avoir le droit foncier enregistre dans le Registre distinct 
des terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak ainsi que dans le 
Registre des terres des Premieres nations. 

Disposition d'un droit 
foncler 

CERTIFIE 
INITIALES 

DATE 

38.3 Si aucune prov1s1on pour la disposition du droit foncier n'a ete faite par le 
membre decede a un autre membre, les regles suivantes s'appliquent : 

(a) le ministre ou son delegue peut faire une demande au consell demandant 
qu'un acte attestant la possession ou occupation legale dans les terres de 
la Premiere nation des Abenakis de WOlinak soit delivre; ou 

{b) un certificat de possession ou un autre instrument peut l!tre delivre 
conformement aux procedures etablies par le conseil ou par demande du 
ministre ou de son delegue, si le beneficiaire ou l'acheteur est un membre 
de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak. 
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39. Lois foncleres sur les biens immoblllers matrimoniaux sur reserves 

Elaborations des regles 
et des procedures 

39. 1 Le conseil doit edicter une loi fonciere regissant les biens immobiliers 
matrimoniaux sur reserve qui etablit les regles et procedures applicables en cas 
de dissolution du mariage en ce qui a trait a: 

(a) l'usage, l'occupation et la possession de terres de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak; 

(b) le partage des droits fanciers sur ces terres; et 

(c) le partage de la valeur des ameliorations sur ces terres. 

Mise en vigueur des 
regles et procedures 

39.2 Les regles et procedures prevues a la loi fonciere regissant les biens immobiliers 
matrimoniaux sur reserve doivent etre elaborees par le comite foncier en 
consultation avec la communaute. 

Date llmite d'entree 
en vigueur 

39.3 La loi fonciere regissant les biens immobiliers matrimoniaux sur reserve dolt ~tre 
edictee dans un delai de douze (12) mois suivant l'entree en vigueur du present 
code fancier. 

Principes g6n~raux 

CERTIFlt 

INITIALES 
DATE 

39.4 II est entendu que les regles et procedures elaborees par le comite. foncier en 
vertu de la presente section doivent respecter les principes generaux suivants : 

(a) chaque conjoint possede un droit egal a la possession de la residence 
familiale; 

(b) chaque conjoint possede un droit fancier indivis· egal sur la residence 
familiale; 

(c) les regles et les procedures ne peuvent faire aucune distinction fondee ·sur 
le sexe; et 

(d) seuls les membres ont droit de detenir un droit foncier permanent dans les 
terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak ou beneficier d'une 
charge a l'encontre d'un droit foncier permanent dans les terres de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak. 
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Mesures transitoires 

39.5 Afin de permettre aux membres de beneficier immediatement des dispositions 
legislatives emanant -du conseil en ce qui a trait a la question des biens 
immobiliers matrimoniaux en vertu du present code fancier, le conseil peut 
adopter un loi fonciere transitoire aussitot que le present code fancier enfre-en 
vigueur. 

Expiration 

Intention 

Objectif 

39.6 Puisque cette loi serait adoptee avant que le travail de comite foncier et la 
consultation .communautaire soient completes, la loi expirera a la fin de la 
periode de douze {12) mois apres l'entree en vigueur du present code fancier, a 
moins d'etre reeditee, remplacee ou modifiee. 

40. Objectif 

PARTIE 8 
REGLEMENT DES DIFFERENDS 

40.1 L'intention de cette partie est veiller a ce que toutes les personnes ayant le droit 
de posseder, de resider sur, d'utiliser au autrement occuper les terres de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak le fassent en harmonle et dans le 
respect des droits des autres et de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak, 
et qu'elles aient acces aux procedures des reglements des differends de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak. 

40.2 L'objectif de ces regles est de permettre aux parties a un differend de parvenir a 
une determination equitable, rapide et mains coateuse de la question en litige, en 
tenant compte des valeurs qui distinguent le reglement des differends des litiges. 

41. Differends 

Pr~vention 

41.1 Les parties deploieront tous leurs efforts pour prevenir les differends et envisager 
!'utilisation du processus de reglement des differends le plus tot possible lors 
d'un conflit. 

Ditterends survenue 
avant le code foncier 

CERTIFIE 
INITIALES 

DATE 

41.2 Les differends survenus avant l'entree en vigueur du code fancier pourraient 
aussi etre traites en vertu de ce processus de reglement des differends. 
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Decisions du conseil 
ou le comite fancier 

41.3 Lorsqu'un membre, ou un non~membre possedant un droit foncier sur les terres 
de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak a un differend concernant une. 
decision du comite foncier ou du conseil, cette personne doit d'abord tenter de 
regler le differend avec le conseil ou le comite fancier avant de soumettre le 
differend a la Commission. 

R6gler un ditterend 

41.4 Aucune disposition de la presente partie ne doit ~tre interpretee comme limitant 
la capacite de toute personne a parvenir a un accord pour regler un differend 
sans avoir recours a la presente partie. 

Entente de reglement 

41.5 Un accord conclu par la resolution des differends sera juridiquement contraignant 
une fois consigne par ecrit et signe par les parties. 

Accord contractual 

41.6 Une entente intervenue en· vertu du present code fancier peut prevoir que la 
procedure de reglement des differends prevue dans le present code fancier et 
ses lois foncieres est obligatoire ou peut, prevoir toute autre fagon de regler un 
ditterend en dehors du processus judiciaire. La clause de reglement des 
differends qui fait partie d'une entente doit etre consideree comme un accord 
independant des autres dispositions de !'entente. 

Variation des regles 

41.7 Les parties a un differend auquel ces regles s'appliquent, peuvent par ecrit et 
d'un commun accord, modifier ou varier ces regles et dans ce cas, elles en 
informant la Commission par ecrit. 

Recours civils 

41.8 Nonobstant les paragraphes 41.6 et 41. 7, aucune disposition de la presente 
·partie ne peut etre interpretee comme limitant le droit d'une des parties au 
differend d'avoir recours a un tribunal competent, a quelque etape que ce soit du 
processus. 

Contestation de la 
validite de la loi 

CERTIFIE 
INITIALES 
DATE 

41.9 Aucune disposition de la presente partie ne doit etre interpretee comme 
emp&chant une partie a un differend de contester la validite d'une lei fonciere, 
mais cette contestation doit etre presentee devant un tribunal competent. 
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!:tapes 

42. Procedures 

42.1 A moins de disposition contraire, la Premiere nation des Abenakis de WOlinak 
prevoit qu'en cas de differend par rapport aux terres de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak, la Premiere nation des Abenakis de WOlinak procede 
selon les etapes suivantes: 

(a) des discussions facilitees; 

(b) la mediation; 

(c) la negociation; et 

(d) !'arbitrage final par la Commission. 

Procedure pour deposer 
un difMrend 

42.2 Une personne qui souhaite regler un differend avec une autre personne ou avec 
la Premiere nation des Abenakis de Wolinak en relation avec !'utilisation ou 
!'occupation des terres de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak peut 
deposer un avis ecrit de differend enon~nt : 

(a) la nature du differend; 

{b) une declaration exposant les fails et les arguments a l'appui de la 
demande des differends ; et 

(c) la reparation demandee .. 

Resiliation des procedures 

42.3 Les negociations, les discussions facilitees ainsi que les mediations peuvent etre 
suspendues dans les cas suivants: 

(a) les parties parviennent a un accord; 

(b) l'une des parties refuse de poursuivre les discussions facilitees, la 
negociation OU la mediation; 

(c) le mediateur estime qu'il n'y a rien de significatif a gagner dans la 
poursuite du processus; ou 

(d) a la demande des deux parties. 

Avis de resiliation 

42.4 Un avis declarant la fin du processus est necessaire lorsqu'il est determine que 
la poursuite des discussions facilitees ou de la mediation ne va pas resoudre le 
differend. Le differend peut passer a la prochaine etape du processus de 
reglement des differends OU a un arbitrage final. 
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Ler~ntdes 
Differends non disponible 

42.5 Le processus de reglement des differends prevu a la presente partie n'est pas 
disponible pour des differends en matiere de: 

Obligation d'equite 

(a) la gestion ou la distribution d'une succession; 

(b) les decisions relatives. aux allocations de logement; 

(c) les decisions du conseil d'accorder ou de refuser d'accorder un droit 
fancier ou un permis sur res terres de la Premiere nation des Abenakis de 
Wolinak a un non-membre; 

(d) les decisions relatives a !'expropriation en vertu de !'article 17 de ce code 
fancier, et 

(e) la poursuite ou la condamnation suite a une infraction a une loi fonciere ou 
en vertu du droit criminal. 

42.6 Toute personne impliquee dans un differend en vertu de la presente partie doitt: 

(a) ~tre traitee equitablement; 

(b) Avoir la possibilite de presenter son cas; et 

(c) Connaitre les raisons justifiant une decision rendue en vertu de la 
presente partie. 

Regles et procedures 

42.7 Le conseil peut prescrire des leis foncieres, des resolutions, des regles, des 
politiques, des procedures, des formulaires et des frais raisonnables qui peuvent 
etre necessaires pour donner effet a cette partie et qui ne sont pas incompatibles 
avec le present code fancier, y compris mais sans s'y limiter a : 

(a) les discussions facilitees, mediations, negociations et arbitrages; 

(b) la duree du mandat des commissaires; 

(c) la remuneration des facilitateurs, des mediateurs •. des arbitres, des 
conseillers experts, des professionnels ou autres personnes retenus pour 
aider a la resolution des differends en vertu de la presente partie; 

(d) le code de conduite des facilitateurs, des mediateurs, des arbitres, des 
conseillers experts, des professionnels ou autres personnes retenus pour 
aider a la resolution des differends en vertu de la presente partie; 

(e) la divulgation et la confidentialite; 
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(f) !'imposition des limites de temps pour soumettre un avis de differend et de 
soumettre la question ou le differend a la Commission; 

(g) la mise en ceuvre des recommandations de la Commission de reglement 
des differends en vertu du paragraphe 46.2; et 

(h) toute autre mesure necessaire pour donner effet a la presente partie. 

Exoneration de responsabilite 

42.8 En participant au processus de reglement des differends, les parties conviennent 
que les facilitateurs, les mediateurs, les arbitres et les commissaires ne sont pas 
responsables face aux parties pour tout acte ou omission en relation avec les 
services qu'ils ont foumis, ou par rapport au processus concernant la resolution 
des differends a moins que l'acte OU !'omission n'ait ete frauduleuse OU n'ait 
implique une faute intentionnelle. 

43. Commission de reglement des differends 

Designation de la 
Commission 

Ineligible 

43.1 La Commission est composee d'un maximum de vingt (20) commissaires. 

43.2 Nonobstant !'article 19, afin d'eviter les conflits d'interAts, aucun membre du 
conseil, employe de la Premiere nation des Abenakis de Wl>linak ou une 
personne qui siege deja a une autre commission, organisme, ou un comite qui 
traite de questions liees aux terres de la Premiere nation des Abenakis de 
Wolinak ne peut sieger sur la Commission. 

Composi!ion 

43.3 Le conseil nomme les commissaires, et doit s'assurer, autant que possible, que 
la composition de la Commission reflate la composition demographique de la 
communaute. 

Regles de la 
Commission 

43.4 La Commission peut etablir des regles de procedures pour ses seances et 
generalement pour la conduite de ses affaires. 

44. lmpartialite de la CQmmission 

Devoir d'impartialite 

44.1 La Commission doit agir de maniere impartiale, sans parti pris et sans favoriser 
aucune des parties a·u differend. 
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Infraction 

44.2 Une personne est coupable d'une infraction si elle agit ou tente d'agir de maniere 
a influencer une decision de la Commission. 

Rejet d'une demande 

44.3 En plus de toute autre sanction, la Commission peut rejeter une demande sans 
l'avoir examinee si la Commission croit que le demandeur a agi ou tente d'agir 
de maniere a influencer sa decision. 

Ri!lgles de conduite 
pour les parties 

44.4 La Commission etablit les regles de conduite pour les parties a un differend. 

45. Arbitrage par la Commission 

Ditterends 

45.1 Avant qu'une question ou un differend soit soumis a la Commission pour 
resolution, toute question ou differend relatif aux terres de la Premiere nation des 
Abenakis de WOlinak doit d'abord etre soumis au departement des terres. 

Trois (3) commissalres 

45.2 Les differends soumis a la Commission doivent etre entendus par trois (3) 
commissaires choisls de la fa~on suivante : 

(a) un (1) commissaire est choisi par chacune des parties au differend; 

(b) un (1) commissaire, qui agira a titre de president, est choisi par les autres 
membres de la commission; et 

(c) dans le cas de situations pas couyerts par les alineas (a) ou (b), tous les 
trois (3) membres du panel doivent etre choisis par la Commission. 

Commission Etablie 

45.3 La Commission a competence pour regler les differends qui touchent aux terres 
de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak. 

Le ri!lglement des 
ditterends non disponible 

45.4 Les differends enonces au paragraphe 42.5 ne peuvent pas etre entendus par la 
Commission. 

46. Pouvoirs de la Commission 

Pouvoirs de la 
Commission 

46.1 La Commission peut, apres avoir pris connaissance du differend : 

(~) confirmer ou lnfirmer une decision en tout ou en partie; 
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INITIALES lj / 
DATE · L.,.~31-mars-17 

Page 42 



Code Foncier de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak 29 Novembre 2016 

(b) substituer sa propre decision a la decision contestee; 

(c) ordonner qu'une action soit prise ou cesse; 

(d) renvoyer la question OU le differend pour qu'une -nouvelle decision SOit 
prise; ou 

(e) rendre une ordonnance pour donner effet a sa decision, y compris toute 
ordonnance necessaire a l'enquete d'un droit fancier sur les terres de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak , l'enregistrement d'un droit 
fancier sur les terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak, et la 
repartition des coats pour les mesures accessoires pour donner effet a un 
tel ordre. 

Recommandations de 
la Commission 

46.2 En plus de prendre une decision en vertu du paragraphe 46.1 , la Commission 
peut : 

(a) recommander au conseil la suspension de toute loi fonciere ou d'une 
decision rendue par le conseil pour la periode necessaire pour que le 
conseil reexamine, modifie ou abolie la lei fonciere ou la decision, a 
condition que toute modification ou !'abolition d'une loi fonciere est faite 
dans d'une maniere compatible avec le present code fancier, ou 

(b) rendre toute autre recommandation au conseil qu'elle juge raisonnable et 
necessaire dans les circonstances. 

D~cls:ons provisoire 

46.3 La Commission peut, par rapport a un differend sur lequel elle a competence en 
vertu de la presente partie, rendre toute decision provisoire qu'elle estime etre 
necessaire comme une question d'urgence pour preserver les droits des parties 
au differend, ou de conserver ou de proteger un droit fancier sur les terres de la 
Premiere nation des Abenakis de Wolinak. 

Services professionnels 

46.4 La Commission peut. retenir les services de professionnels pour l'aider dans 
!'execution de ses fonctions, et dans un tel cas elle cherchera avant tout a utiliser 
les services professionnels disponibles dans la communaute. 

Decisions ecrites 

CERTIFI~ 
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46.5 Les decisions de la Commission doivent etre rendues par ecrit et signees par le 
president ou la presidente de Commission ou par un agent designe par la 
Commission pour le faire. Lorsque demande, la decision ecrite doit etre fournie a 
la partie a !'instance dans les quatorze (14) jours apres la date de la decision. 
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Appel de la d6cision 

46.6 Une decision de la Commission est executoire, mais sujette a revision par la 
Cour federale (Division de premiere instance). 

PARTIE 9 
AUTRES QUESTIONS 

47. Responsablllte Civile 

Assurance responsabilitll civile 

47.1 Le conseil doit obtenir une couverture d'assurance responsabilite civile pour ses 
dirigeants et employes qui doivent traiter de questions relatives aux terres de la 
Premiere nation des Abenakis de WOlinak afin de les proteger centre toute 
responsabilite personnelle resultant de l'accomplissement de leurs taches. 

Couverture 

47.2 Le conseil determine l'etendue de la couverture requise. 

48. Infractions 

Procl!ldure du Code criminal 

48.1 A mains qu'une autre procedure ne soit prevue par une lei fonciere de la 
Premiere nation des Abenakis de Wolinak, les procedures par declaration 
sommaire de culpabilite de la Partie 27 du Code criminel, et ses modifications 
successives s'appliquent aux infractions prevues par le code foncier ou une loi 
fonciere de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak. 

Amendes et emprisonnement 

48.2 Toute personne qui commet une infraction en vertu du code fancier ou d'une loi 
fonciere de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak est passible d'une 
amende d'au plus 5000 $ et d'une peine d'emprisonnement d'au plus six mois ou 
les deux a la fois; ii est entendu cependant qu'une infraction en relation avec des 
lois foncieres de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak concernant la 
protection de l'environnement peut entrainer des penalites compatibles avec 
celles prevues par d'autres lois concernant la protection de l'environnement en 
vigueur au Canada. 

Peines dans les lois foncieras 
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48.3 Une loi fonciere de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak peut prevoir une 
amende cu une peine differente que celles prevues aux paragraphes 48.1 et 
48.2. 
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49. Revisions au code fancier 

Revisions 

49.1 Un scrutin de ratification n'est pas necessaire pour des revisions apportees au 
code foncier qui ne change pas la substance du code foncier: Le conseil peut de 
temps a autre organiser et reviser le present code fancier. Les revisions 
suivantes peuvent alors etre apportees, mais sans y limiter : 

(a) une modification de la description des terres de la Premiere nation des 
Abenakis de Wolinak soumise au present code fancier et I' accord distinct; 

(b) une reference dans le present code fancier a une disposition dans un 
autre acte ou document qui a ete modifiee et a donne lieu a la 
renumerotation; 

(c) une reference dans le present code fancier a des lois OU parties d'une loi 
perimees, abrogees ou suspendues; 

(d) des changements dans le present code fancier qui sent necessaires a la 
concordance de textes legislatifs apparemment incompatibles; 

(e) des ameliorations mineures necessaires pour mieux exprimer !'intention 
de la Premiere nation des Abenakis de Wolinak sans modifier le fond du 
code fancier; et 

(f) pour corriger les erreurs de presentation, de grammaire ou typographies. 

50. Entree en vigueur 

Conditions prelminaires 

50.1 Le present code fancier entre en vigueur suite a la ratification par la communaute 
du code fancier et de l'accord distinct, et suite a la certification du code fancier 
par le verificateur conformement aux dispositions de l'Accord-cadre. 

Date d'entree en 
vigueur 

50.2 Le present code fancier entre en vigueur le premier jour du mois suivant la 
certification du code fancier par le verificateur. 
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APPENDICE "A" 

Description des terres de la Premiere nation des Abenakis de WOlinak telle que prevue 
dans I' ANNEXE "G" de l'accord distinct sur la gestion des terres des Premieres nations 
entre la Premiere nation des Abenakis de Wolinak et le Canada. 

ANNEXE UG" 

Description de l'etendue des terres de la reserve visee par le code foncier de la 
Premiere Nation des Abenakis de WOlinak en application de la Loi sur la gestion des 
terres des premieres nations. 

Reserve indienne de Wolinak No 11 
Province de Quebec 

Toutes les parcelles de terres bornees par les limites de la reserve indienne de 
WOlinak ·tel que montrees sur le plan depose aux archives d'arpentage des terres 
du Canada sous le numero 105069 C.L.S.R .. 
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